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Óleo sobre tela [Oil on canvas]
90 x 110 cm

Sem título, da série Rua 57
[Untitled, from the 57 Street series], 
1987

Óleo sobre tela [Oil on canvas]
80 x 90 cm

Os dois, da série Rua 57 
[The Two of Them, from the 57 Street series], 
1987
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Técnica mista sobre tela
[Mixed media on canvas]
135 x 155 cm

Planta baixa, da série Rua 57 
[Floor Plan, from the 57 Street series)],
1987



The human figure has always a central 
subject in Siron’s artistic work. The faces 
and bodies he depicts are usually not 
a specific person, but rather serve to 
represent different aspects of humanity 
in a metaphorical way. We see situations 
of dialogue, alienation, figures lost and 
figures connected. The faces and bodies 
are represented in vastly different visual 
languages, but what they share is a concern 
for the place of humanity in the world.

A figura humana tem sido um tema central 
no trabalho artístico de Siron. Os rostos 
e corpos que ele retrata geralmente não 
são de uma pessoa específica, mas servem 
para representar diferentes aspectos da 
humanidade de uma maneira metafórica. 
Vemos situações de diálogo, alienação, 
figuras perdidas e figuras conectadas. Os 
rostos e corpos são representados em 
linguagens visuais muito diferentes, mas o 
que eles têm em comum é a preocupação 
com o lugar da humanidade no mundo.

homem
[Humanity]



Em nome de Deus 
[In the Name of God], 2018
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
150 x 200 cm
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Sombras
[Shadows], 1987
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
110 x 90 cm 

Sem título (Mil faces)
[Untitled (Thousand Faces)], 2006-2009
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
135 x 154 cm
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Sem título
[Untitled], 2005
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
135 x 155 cm

Hum pintor
[One Painter], 1991-1992
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
135 x 155 cm
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Técnica mista sobre tela
[Mixed media on canvas]
156 x 136 cm

Sem título (História infantil)
[Untitled (Childish Story)], 2001

Índio e missionário
[Indian and Missionary], 1980
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
70 x 60 cm
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Dialogando
[Dialoguing], 1979
Óleo sobre madeira [Oil on wood]
42 x 52 cm

Lembrança africana
[African Souvenir], 1983
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
90 x 110 cm
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Caixote
[Crate], 1976
Óleo sobre madeira [Oil on wood]
60 x 75 cm

Retrato anônimo
[Anonymous Portrait], 1978
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
136 x 101 cm
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COSMOS
Nestes trabalhos, vemos conjuntos de 
marcas que parecem criar constelações ou 
mapas. Não temos certeza de sua escala: 
podem ser estrelas no céu ou células em 
um microscópio. O que elas sugerem são 
campos de energia pulsantes, pontos de luz 
que conduzem o olhar sobre a superfície. 
Não há nenhum “sujeito” ostensivo nestas 
pinturas, a não ser o movimento da tinta, 
e do olho, sobre a superfície, criando uma 
espécie de “mapa mental” de sensações.

In these works, we see clusters of marks 
that appear to create constellations or 
maps. We are uncertain of their scale: they 
might be stars in the sky or cells through a 
microscope. What they suggest are fields of 
pulsating energy, points of light that lead the 
eye over the surface. There is no ostensible 
‘subject’ in these paintings, other than the 
movement of the paint, and the eye, over 
the surface, creating a kind of ‘mind map’ of 
sensations.
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Pintura Celeste
[Celestial Painting], 2003-2009
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
135 x 155 cm
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Cosmos, 2018
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
180 x 190 cm

Células [Cells], 2018
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
180 x 190 cm
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Barca solar
[Sun Barge], 2016
Técnica mista sobre tela 
[Mixed media on canvas]
100 x 180 cm

Técnica mista sobre tela 
[Mixed media on canvas]
100 x 180 cm

Celebração
[Celebration], 2016
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Conexões Neurais
[Neural Connections],
2005-2018
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
130 x 220 cm



Siron’s concern for the natural environment 
is a constant in his work and life since his 
childhood. The animals that appear in his 
work are often symbolic representations of 
the cruelty and indifference to which they 
are often subjected. In the 1980s he began 
to represent animal furs both as a critique 
of the vain use of fur coats, and also as 
a visual device to create fascinating and 
seductive rich patterns. The possibility and 
impossibility of communication between 
animals and humans is something that 
concerns Siron both existentially and 
politically.

A preocupação de Siron com o meio 
ambiente é uma constante em seu 
trabalho e em sua vida desde a infância.
Os animais que aparecem em sua obra são, 
muitas vezes, representações simbólicas 
da crueldade e da indiferença a que são 
frequentemente submetidos. Na década de 
1980, ele começou a representar peles de 
animais tanto como uma crítica ao vaidoso 
uso de casacos de pele, quanto como um 
dispositivo visual para criar padrões ricos, 
fascinantes e sedutores. A possibilidade e 
a impossibilidade de comunicação entre 
animais e humanos é algo que preocupa 
Siron tanto de forma existencial quanto 
política.

BIOMAS
[Biomes]



Onça pintada
[Jaguar], 2021
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
200 x 300 cm
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Sem título (Agosto)
[Untitled (August)], 2004-2013
Técnica mista sobre tela
[Mixed media on canvas]
180 x 200 cm

Embalagem nº 3, da série Embalagens
[Pack no. 3, from the Packages series], 1996
Técnica mista sobre tela
[Mixed media on canvas]
190 x 182 cm
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Rainha na intimidade
[Queen in Intimacy], 1983
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
110 x 90 cm

Janela do sistema
[System Window], 1981
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
80 x 90 cm
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Dois pássaros
[Two Birds], 1983
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
50 x 60 cm

Datas, da série O Curral  
[Dates, from the The Barnyard series], 1989
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
180 x 178 cm
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Peles, cabeça e armadilha
[Fur, Head and Trap], 1994-1995
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
90 x 110 cm
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A grande rede
[The Big Net], 2023
Óleo sobre tela [Oil on canvas]
150 x 200 cm
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english version

Siron Franco is one of the most recognized contemporary Brazilian artists. His career 
covers over 50 years of intense production, during which time he has engaged with 
some of the deepest questions regarding art, life, and society.

Armadilha para Capturar Sonhos [Dreamcatcher] is taken from one of the works in 
the exhibition. In this title we have two aspects that define much of Siron’s practice: 
the idea that art can function as a device to seduce and capture attention, and the 
notion that our most intimate dreams, hopes and fears can be contained within a 
painted image.

Siron’s visual language oscillates between figuration, in which images are clearly 
presented, and abstractions, where the painting does not represent objects in the 
world, but rather creates an overall impression and energy. His paintings are often 
constructed from many layers built over time, so what we see is just the most recent 
version of a painting that has undergone many transformations before we see it.

Over more than five decades, Siron has engaged with some of the most burning 
questions in Brazilian society: injustice, racism, the importance of indigenous 
cultures, ecology, and violence. His works are not illustrations of these problems, and 
do not propose simple solutions. Instead, they show us the emotional complexity 
and density of human existence, creating empathy and understanding through visual 
images that can resonate spiritually and emotionally with the viewer.

All of the works in this exhibition are drawn from a private collection in Porto Alegre, 
which allows us the possibility of seeing a comprehensive selection from his long 

career, assembled by a long-time supporter of the artist.

Gabriel Pérez-Barreiro
Curator

Presenting the exhibition Armadilha para Capturar Sonhos [Dreamcatcher] is a 
tribute that Farol Santander pays to the visual artist from Goiás, Siron Franco, for 
his 75 years of life and five decades of work, as well as to the craft of collecting, a 
practice that benefits all of us, art enthusiasts, through the discipline of organizing, 
selecting, accumulating, and classifying dozens of works that tell, through images, 
the author’s life experience and the context in which we also participate.

Bringing together 63 paintings, curated by Gabriel Pérez-Barreiro, the exhibition 
delights us by navigating through the various worlds that the artist traverses, both 
in figuration and abstraction, but always with the purpose of drawing attention to 
themes that are forever important for us to reflect upon.

Through the honored person, Siron Franco, we congratulate artists and collectors 
for their excellence in creating and accumulating beauty and symbols that transcend 
time, reminding us of the continuous obligation to raise awareness for the good of 

the world.

Maitê Leite
Institutional Executive Vice President
Santander
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